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PARISH STAFF DIRECTORY 
Sandra Landeros (Business Manager) ext 102 
Jennifer Diaz (Administrative Assistant) ext 101 
Norma Montano (First Com and Conf Coord) ext 106 
Martha Marquez (sacristan) ext 108 
Deacon Ezequiel and Lourdes Martinez   
                           (RCIA Coordinator) ext 110 

Certificate  

Certificado 

Pre-Baptism Class 

Clase Pre-Bautismal 

Private Baptism 

Bautizo Privado 

Wedding Anniv 

Aniv de Bodas 

Funeral/Ashes 

Funerales 

Celebration Photos 

Fotos  
Payments 

Pagos 

Pastor      Deacons 

Rev. Julio Gonzalez    Dcn. Jorge Perez 

      Dcn. Oscar Corcios 

      Dcn. Ezequiel Martinez  

      Dcn. Victor Ramos     

Adoración Eucarística 

se lleva a cabo todos los jueves de 8:00am a 6:00pm 

en la Iglesia. Primer viernes del mes de 6:30pm—

1am. Primer Sábado del mes de 6:00pm-7:00am y 

todos los viernes de 7:00 p.m. a 10:00 p.m. 
 

Unción de los Enfermos 

Llame a la Rectoría (562) 633-1126  

Eucharistic Adoration  

is held every Thursday from 8:00AM  to 6:00 PM 

in the Church. First Saturday of the month from 

6:00 p.m. to 7:00 a.m. and every Friday from  

7:00 p.m. to 10:00 p.m. 

 

Anointing of the Sick 

 Call the Rectory (562) 633-1126 

MASS TIMES in English 

Sunday 8:30 a.m., 11:30 a.m.  
 

HORARIOS DE MISA en Español 

Lunes a Viernes  6:00p.m. 

Primer Sábado del Mes 8:00am 

Sábado 5:00p.m. 

Domingo 7:00a.m., 10:00a.m., 1:00p.m., 2:30 p.m. 

Parish Office Hours 
Horarios de Oficina Parroquial 

Monday—Friday / Lunes a Viernes 

9:00am—1:00pm 

2:00pm—4:00pm 

Saturday and Sunday: Closed 

Sabado y Domingo:  Cerrado 

Baptisms 

Bautismos 

Quinceañera Marriage 

Matrimonio 

Scan to give Online!  
Escanea para realizar tu donación  

enlinea 

Grupo de Oración “Fuego de Amor” 
Coordinadores Juan Y  Karina  Vermudez ext 122 

Reuniones: Martes  7:00pm a 9:00pm en el Salon Parroquial 

Proclamadores de la Palabra de Dios 
Coordinador Marcos Trujillo ext 124 

Reuniones: Ultimo Viernes del Mes   7:00pm a 9:00pm  

Grupo Pro Vida 
Coordinador Alberto y Gabriela Armendariz ext 121 

Reuniones: Viernes  7:00pm a 9:00pm 

Grupo Misioneros del Padre Jose Pawlicki 
Coordinador Eddie Cruz 

Reuniones: Martes    7:00pm a 9:00pm  Room 106 

Adoradoras 
Coordinadora Irene Martinez 

Reuniones: Primer Viernes del Mes   7:00pm a 9:00pm 

Ujieres 
Reuniones: Segundo Domingo del Mes   8:00am 

Grupo Despertar 
Reuniones: Jueves    7:00pm a 9:00pm 

Grupo  Guadalupanos  
Coordinador Armando Crespo ext 128 

Reuniones: Dia 12 del Mes   7:00pm a 8:00pm 

Grupo de Matrimonios  “Fuente de Vida” 
Coordinadores Jaime y Magdalena Soto  ext 127 

Reuniones: Viernes    7:00pm a 9:00pm 

Coro Canto de Amor 
Coordinador Angel Trujillo ext 129 

Reuniones: Viernes    7:00pm  

Coro Lati2 Música de Dios 
Coordinadora Maria De La Torre ext 126 

Misa de 11:30am 

Parish Groups and Ministries/Grupos y Ministerios 

Almas de la Caridad 
Coordinador Diacono Jorge Perez ext 113 

Quinceañera/Wedding Coordinator  
Coordinadora Marcela Reed ext 125 

Choirs/Coros 
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Readings for Sunday 

5 de November 

We are happy to list the names of persons who need special prayer. 
Please call the parish office to add the name to the list. Make sure you 
have permission from the person prior to calling. 

Nos complace agregar los nombres de las personas que necesitan una 
oración especial. Por favor llame a la oficina de la parroquia para agregar 
el nombre a la lista. Asegúrese de tener permiso de la persona antes de 
llamar. 

PRAYER INTENTIONS 
For the Sick 

Tristan Ruiz,  Maya Muñoz, Blanca Frausto,  
Norma Montaño,  Isabel, Eleonor Ferra, Frances 

Saldana, Ardis vanHaaster,  Virginia Sanchez, Maria 
Elena Ayala, Margarita Ayala, Jil Santa,  

Martha Benavente, Carol Navarro,  
Maria Elena Sandoval Gonzalez,  

Rosalba Olmos, Katie Marie Anderson, Maria De 
Jesus Perez, Lorena Muñoz Morales, Luz Leon,   

Vance Richards, Pedro Chavarin, Allan J. Fuentes, 
Andy Ruiz, Bermudo Flores, Francisco Garces, 

Grace Salvador,  Genoveva Navar,  
Alma Rosa Cabrera, John Volak, Rosa Salazar,  

Familia Torres, Susan Perren, Teresa Martinez, Gil-
berto Miranda Meza,  Librada Ochoa, Fr. Jesse 

Galaz, Nicolas Cazares,  
Gertrudis Frias,  Josefa Campos, Brian Nuñez , 
Guadalupe Barboza, Jorge Solis, Kevin Pinzon, 

Richard Garcia , Cecilia Vera Garcia, Kianna Romo, 
Cecilia Vera Garcia, Juan Carlos Dominguez,  

Dania Gonzalez, Joan Gonzalez, Barbara Mcfadden 

Heavenly Father, giver of life and health:  
Comfort and relieve your sick servant, and give your power 
of healing to those who minister to his needs, that he may be 
strengthened in his weakness and have   confidence in your 
loving care; through Jesus Christ our Lord. Amen.  

Thirty-Second Sunday in Ordinary Time 

Sabado/Domingo 
5:00 pm  
 Herminia Barajas (cumpleaño),  
 Guadalupe Grajeda (cumpleaños), 
 Temoc y Mercedes (cumplea1os) 
 Para todos los enfermos 
 Jose y Carmen Reveles †, Samuel Yepez †,  
 Jose Barrera †, Raquel Diaz †,  
 Guadalupe Duran †,  
 Jose Antonio y Moises Duran †, Lupita Vera †, 
 Luis Rodriguez †, Angel Nieves †,  
 David Ledesma †, Juan Reyes Rojas †,  
 Luis Perez Sanchez †, Jose y Fernando Ortiz †, 
 Cayetana Hernandez †,  
 Luz Maria Garcia †, Elena Canales † 
Domingo/Sunday 
7:00 a.m.    
 Magdalena y Antonio Cabrera (cumpleaños) 
 Rosario Perez †, Juanita Gracia †, Reyes Perez †, 
 Efrain Perez †, Rafael Morales †, Matilde Correa †,  
 Jose y Fernando Ortiz †,  Cayetana Hernandez †, 
 Elisa Villanueva †, Juan Garcia †, Carmela Villanueva †, 
 Luz Maria Garcia † 
10:00 a.m.   
 Catalina Becerra (salud), Salvador Becerra (salud) 
 Jose y Carmen Reveles †, Samuel Yepez †,  
 Bryan Valenzuela †, Justino Garcia †,  
 Maria Concepcion Ramirez †,  
 Crescencia Vazquez Aguilar  † 
11:30 a.m. 
 Oscar Alonso Esparza † 
1:00 p.m.   
 Jesus Hernandez Flores (cumpleaños) 
 Fernando Torres †, Gerardo Barrera Zavala †,  
 Gilberto Zavala Moreno †, Salvador Rodriguez †,  
 Consuelo Ramos †, Jesus Flores Buenrostro †, 
 Pablo Alcocer †, Alfred Perez † 
2:30pm 
 Consuelo Moreno †, Jesus Hernandez †, 
 Guadalupe Hernandez † 
 
Lunes/Monday 
 Raquel Diaz †, Guadalupe Duran †, 
  Jose Antonio y Moises Duran †, 
 Maria Padilla †, Lucila Celis †, Alvaro y Briana Lizarraga † 
 
Martes/Tuesday 
 Nancy Flores † 
 
Miercoles/Wednesday 
 Felicitas Caro †, Salvador Gomez † 
 
Jueves/Thursday 
 Felicitas Caro †, Salvador Gomez † 
 
Friday/Viernes 
 Miguel y Ramiro Fernandez †, Raul Jimenez † 

Mass Intentions  
    for the Week 

First: Wisdom 6: 12-16 
Psalm: Psalms 63: 2, 3-4, 5-6, 7-8 
Second: First Thessalonians 4: 13-18 
Alleluia: Matthew 24: 42a, 44 
Gospel: Matthew 25: 1-13  
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¿Qué sucede si un adulto 
no denuncia un abuso? 
La revelación de abuso por 

parte de un niño siempre debe tomarse en 
serio y ser manejado apropiadamente por 
los informantes obligatorios, los maestros y 
todos los adultos de confianza. El deber de 
denunciar abusos es la acción éticamente 
responsable que se debe tomar. No infor-
mar podría resultar en delitos repetidos, 
abusos más severos y otras víctimas ex-
puestas a un depredador. Para obtener 
más información sobre la importancia de 
denunciar el abuso, lea el artículo en inglés 
de VIRTUS

®
, “The Consequences of Failing 

to Report Child Maltreatment: The Impact of 
All of Us” (Las consecuencias de no denun-
ciar el maltrato infantil: El impacto de todos 
nosotros) en lacatholics.org/did-you-know/. 

DID YOU KNOW? 

What happens if an adult 
fails to report abuse?  
A child’s disclosure of 
abuse must always be tak-
en seriously and handled 

properly by mandated reporters, 
teachers, and all trusted adults. The 
duty to report abuse is the ethically 
responsible action to take. Failure to 
report could result in repeated offens-
es, more severe abuse, and other vic-
tims being exposed to a predator. For 
more information on the importance of 
reporting abuse, read the VIR-
TUS

®
 article “The Consequences of 

Failing to Report Child Maltreatment: 
The Impact of All of Us” 

at lacatholics.org/did-you-know/./. 

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
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Religious Education Office Hours/Horarios de Oficina de Educación Religiosa 
 

Office Hours , Thursday and Friday  12:00pm - 4:00pm   5:00pm -9:00pm 
 

Saturday and Sunday  8:00am – 12:00pm    1:00pm -  5:00pm                                                                  
                                          

Closed Monday and Wednesday 

SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY 

The school, mindful of its mission to be a witness to the love 
of Christ for all, admits students, regardless of race, color, na-
tional origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, pro-
grams, and activities generally accorded or made available to 
students at the school.  

The school does not discriminate on the basis of race, color, 
disability, medical condition, sex, or national and/or ethnic 
origin in the administration of educational policies and practic-
es, scholarship programs, and athletic and other school-
administered programs, although certain athletic leagues and 
other programs may limit participation and some archdiocesan 
schools operate as single-sex schools.  

While the school does not discriminate against students with 
special needs, a full range of services may not always be avail-
able to them. Decisions concerning the admission and contin-
ued enrollment of a student in the school are based on the 
student's emotional, academic, and physical abilities and the 
resources available to the school in meeting the student's 
needs.   

POLÍTICA DE NO DISCRIMINACIÓN ESCOLAR 
 
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio 
del amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin im-
portar su raza, color, origen nacional y/u origen étnico a 
todos los derechos, privilegios, programas y actividades 
generalmente otorgados o disponibles a los alumnos de la 
escuela. 
La escuela no discrimina por motivos de raza, color, dis-
capacidad, condición médica, sexo u origen nacional y/o 
étnico en la administración de políticas y prácticas educa-
tivas, programas de becas y programas deportivos y otros 
programas administrados por la escuela, aunque ciertas 
ligas atléticas y otros programas pueden limitar la partici-
pación y algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como 
escuelas de un solo género. 
Si bien la escuela no discrimina a los estudiantes con nece-
sidades especiales, es posible que no siempre estén dis-
ponibles para ellos una gama completa de servicios. Las 
decisiones relacionadas con la admisión y la inscripción 
continua de un estudiante en la escuela se basan en las 
habilidades emocionales, académicas y físicas del estu-
diante y en los recursos disponibles en la escuela para sat-
isfacer las necesidades del estudiante. 



 

 7 

Thirty-second Sunday in Ordinary Time 
Matthew 25:1-13 
 
In today’s Gospel reading, Jesus gives us the Parable of the Ten Virgins.  He mentions that there are 
ten virgins that are anxiously awaiting the arrival of the bridegroom.  They prepare for this meeting 
by having their lamps ready with oil.  However, only five of the virgins were wise since they were 
ready with flasks of oil for their lamps, while the other five were fools for not being prepared.  When 
the bridegroom arrived unexpectedly at midnight, the virgins grabbed their oil and lamps and were 
ready to meet him.  The problem is that only the five with oil for their lamps were embraced by the 
bridegroom while the other foolish virgins were not prepared and suffered the consequence of not 
being able to join them at the wedding feast. 
To better understand this parable, let’s take a look at a couple of key things.  For example, the num-
ber ten.  When the Bible speaks of the number ten, it is usually associated with completeness.  When 
Jesus speaks of the ten virgins awaiting the bridegroom, He is referring to all of humanity.  Yes, you 
and I are included in that number ten.  We are all given the opportunity to prepare our lamps with oil 
so that when the bridegroom comes, we are ready to meet him.  You might be asking yourself, “Well, 
who is this bridegroom?”  The bridegroom is Jesus and just like the virgins, we anxiously await His 
second coming.  The oil represents our good works, which we offer to God in a way that shows that 
we love Him above all things and our neighbor as we love ourselves.   The five wise virgins were 
saved while the other five that did not have enough oil for their lamps were not admitted to the wed-
ding feast, in other words, the Kingdom of Heaven. 
My brothers and sisters, is your lamp ready with enough oil?  Are you wise enough to show God how 
much you love Him and at the same time, take care of your neighbor with good works while you still 
have time?  Don’t be like the foolish virgins that waited until the last minute to do good works be-
cause as the Bible states, “You do not know the day or the hour” in which Jesus, the bridegroom will 
return.  Be prepared, if not, you might find yourself like the foolish virgins knocking on the door of 
where the wedding feast is taking place only to hear Jesus say, “Amen, I say to you, I do not know 
you.” 
Dn. Ezequiel 
 
 
 
 
XXXII Domingo Ordinario 
Mateo 25:1-13 
 
En la lectura del Evangelio de hoy, Jesús nos cuenta la Parábola de las Diez Jóvenes. El menciona que 
hay diez jóvenes que esperan ansiosamente la llegada del esposo. Se preparan para este encuentro 
teniendo listas sus lámparas con aceite. Sin embargo, sólo cinco de las vírgenes fueron previsoras ya 
que estaban listas con frascos de aceite para sus lámparas, mientras que las otras cinco fueron descui-
dadas por no estar preparadas. Cuando el esposo llegó inesperadamente a medianoche, las jóvenes 
tomaron su aceite y sus lámparas y se prepararon para recibirlo. El problema es que sólo las cinco con 
aceite para sus lámparas fueron recibidas por el esposo mientras que las otras jóvenes descuidadas 
no estaban preparadas y sufrieron las consecuencias de no poder unirse a ellas en el banquete de bo-
das. 
Para comprender mejor esta parábola, vamos a enfocarnos en un par de cosas. Por ejemplo, el núme-
ro diez. Cuando la Biblia habla del número diez, generalmente se asocia con la plenitud. Cuando Jesús 
habla de las diez jóvenes que esperan al esposo, se refiere a toda la humanidad. Sí, tú y yo estamos 
incluidos en ese número diez. A todos se nos da la oportunidad de preparar nuestras lámparas con 
aceite para que cuando llegue el esposo, estemos listos para recibirlo. Quizás te preguntes: "Bueno, 
¿quién es el esposo?" El esposo es Jesús y al igual que las jóvenes, esperamos ansiosamente su segun-
da venida. El aceite representa nuestras buenas obras, que ofrecemos a Dios de una manera que 
muestra que lo amamos a Él sobre todas las cosas y a nuestro prójimo como nos amamos a nosotros 
mismos. Las cinco jóvenes previsoras se salvaron mientras que las otras cinco que no tenían suficiente 
aceite para sus lámparas no fueron admitidas al banquete de bodas, es decir, al Reino de los Cielos. 
Hermanos míos, ¿están listas sus lámparas con suficiente aceite? ¿Eres lo suficientemente sabio como 
para mostrarle a Dios cuánto lo amas y al mismo tiempo cuidar de tu prójimo con buenas obras mien-
tras aún tengas tiempo? No seas como las vírgenes descuidadas que esperaron hasta el último minuto 
para hacer buenas obras porque como dice la Biblia, “no saben el día ni la hora” en que Jesús, el es-
poso, regresará. prepárate con tiempo, si no, podrías encontrarte como las jóvenes descuidadas que 
llaman a la puerta del lugar donde se lleva a cabo el banquete de bodas solo para escuchar a Jesús 
decir: “Yo les aseguro que no las conozco”. 
-Dn. Ezequiel 
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Nuevos feligreses 
Damos la bienvenida a nuevos miembros a la 

Iglesia Católica y a la Parroquia de Nuestra Se-
ñora del Rosario. Si es nuevo en el área o está 

interesado en aprender más sobre la fe católica,  
llame o visite la oficina parroquial. Lo alentamos 

a que se registre en nuestra parroquia. Puede 
encontrar este formulario en línea o en el oficina 

parroquial. 

New Parishioners 
We welcome new members to the Catholic Church and 
to Our Lady of the Rosary Parish. If you are new in the 
area or interested in learning more about the Catholic 

faith, please call or stop by the parish office. We en-
courage you to register at our parish. You can find this 

form online or at the parish rectory. 

13843 Paramount Blvd 
Paramount, CA 90723 

 
Lic. Raul Ruiz FDR 2898 

 
562 634-9847 Office 
310 863-5707 24hrs 
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